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TOM TAT

Trong thuc té tiép can mét tac phdam van hoc nwée ngodi, nguoi doc ¢ thé thong qua
nguyén tac hogc ban dich nghia. Ban djch chinh 1a chia khéa dau tién mé canh cira dua nguoi doc
dén véi tac pham, dong thoi 1a qua trinh ““séng tao lgi” nguyén tac cua dich gia theo cach “doc”
riéng. Trong bai viét nay, ching téi di Am nhitng diém déc dao trong ban dich nguyén tac“The
Thorn Birds™ cuia Pham Manh HUng ¢ phuong dién bién phap tu ter

Tir khoa: Pham Manh Hing, ban dich, nguyén téc, bién phap tu ti, Tiéng chim hét trong bui
mdn gai.

ABSTRACT
Finding unique features in terms of rhetorical devices in Pham Manh Hung’s
Vietnamese translated version of “The Thorn birds”

In approaching a foreign literary work, readers can read the original work or its translated
version. The translated version is the first key to open the door leading readers to the work, as well
as the process of recreation of the original work in a specific reading style. In this article, the
researchers search for unique features in terms of rhetorical devices in Pham Manh Hung’s
Vietnamese translated version of “The Thorn birds™.

Keywords: Pham Manh Hung, translated version, original work, rhetorical devices, The
thorn birds.

1.  Ditvén dé

Trong thyc té tiép can mot tac pham van hoc nudc ngoai, nguoi doc o thé thong qua
nguyén tac hoic ban dich nghia. Poc nguyén tac, doc gia phai ty minh nim bt toan b
tinh than, tu twong cua tac gia, phai “ty cam” dé hiéu chiéu sau gia tri tic pham. Doc ban
dich, ngudi doc cha yéu tiép can tac pham qua “kénh” tinh than, tu tuong cua dich gia dbi
Vi tAc pham. Ban dich tac pham vin hoc nudc ngoai duoc xem 1a mot 1an séng tao lai vin
ban cua dich gia. Tuy thé, mot nguyén tic tdi quan trong trong dich thuat d6 1a: nguoi dich
phai giir toi da tinh than, tu twong, noi dung... cua tac pham, dong thoi, phai chuyén nghia
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d& hiéu nhat qua ngdn ngir khac theo tinh than, quan diém thim mi, quan diém tiép can vin
hoc... caa chinh nén vin hoc do.

The Thorn Birds ciia Colleen McCullough dwoc xem la tdc pham vao hang “kinh
dién” cua van hoc nhan loai & chiéu sau gia tri tu twong ciing nhu sang tao nghé thuat. O
Viét Nam, bén canh ban dich tiéng Viét Nhizng con chim én minh che chét caa Trung
Diing, chung t6i dic biét an twong véi Tiéng chim hot trong bui mdn gai caa Pham Manh
Hung béi cac li do sau: dich gia d& bam kha sat vian ban gdc dé chuyén dich noi dung sang
tiéng Viét; dich gia da sang tao khi sir dung ba phuong phap dich chu yéu: semantic
translation (dich ngir nghia), communicative translation (dich giao tiép) va word-for-word
translation (dich tir doi tir) dé 1am rd céc bién phap tu tir ndi bat trong tac pham nhu an du
(metaphor), hoan du (metonymy), so sénh (simile)... Trong bai viét nay, chdng t6i tim hiéu
nhirg diém doc dao cua ban dich Tiéng chim hét trong bui man gai & phuong dién bién
phép tu tu.

2. Noidung

Diéu nhan thay trong sang tao van hoc, ngdn tir chinh 1 chat liéu, phuong tién thiét
yéu dé nha van hinh thanh nén tac pham. Ngon tir trong doi séng qua dung céng sang tao
nghé thuat cua nha van d& mo ra khoang troi riéng doc déo, giau hinh tugng, chira dung,
biéu dat cam xdc caa thién nhién, van vat, con ngudi; trong d6, bién phap tu tir chinh 1a
du an sang tao doc dao ngdn tir nghé thuat, né khong chi 1a phuwong tién biéu dat noi dung
tac pham ma con la “diém nhan” dé nguoi doc khdm pha ra chiéu sau gia tri van ban vin
hoc.

2.1. Khai quéat bign phédp tu tir trong nguyén tac The Thorn Birds ci#a Colleen
Mccullough

Khi doc nguyén tac The Thorn Birds cia Colleen McCullough, chiing toi nhan thay
c6 ba nhdm bién phap tu tir ndi bat biéu dat chiéu sau cac tang I6p y nghia ndi dung cho tac
pham, dong thoi, day ciing chinh 13 sdng tao nghé thuat cua cac gia, do 1a nhom an duy,
nhém so sanh, nhém hoan dy. Nhém an du (metaphor) duoc tim thiy 393 truong hop xuat
hién trong van ban vai cdc hinh thic ct phap da dang trong nhitng cum danh tir (noun
phrase), cum dong tu (verb phrase) va cum tinh tur (adjective phrase). Nhdm so sanh
(simile) c6 165 truong hop vai cdc hinh thac so sdnh khac nhau, céc tur so sdnh khac nhau.
Nhém hoéan du (metonymy) c6 140 truong hop xuat hién ¢ cac hinh thic cu phap tuong
d6i don gian. Trong bang théng ké dudi ddy, ching t6i ¢4 tién hanh 1am rd ba nhém bién
phép tu tir ndi trén xuat hien trong tac pham.
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Bdng 1. Thang ké s xudt hién cac bién phap tu tir tir vieng trong nguyén tac

Raw number
Lexical Stylistic Devices (S0 lwong) Percentage (%)
(Bién phéap tu tir tir virng) Total sentences (Phin trim)
(Tong so cau vin)
\ 393
3 0
Metaphor (an du) 12,672 3,1%
165
.. . 0,
Simile (so sanh) 12,672 1,3%
140
4 0
Metonymy (hoan du) 12,672 1,1%

Bdng 2. Thong ké cac hinh thic xudt hién cia bién phap tu tir an du trong nguyén tac

Metaphor
(4n du)

Cac
hinh
tharc
Xudt
hién

Cum danh tir: 274 lan, vi du:

1. “And again she found herself yearning for the day when Meggie
became old enough to take the burden of it from Frank’s shoulders”.
[21; 1]

(“Va mot y nghi budn rau lai d&n vai chi: mong sao Mecghi 16n nhanh
dé cat cho Frenk méi ban tam ay”. [25; 2]

2. “From waking to sleeping she lived in the kitchen and back garden,
her stout black boots beating a circular path? from stove to laundry
to vegetable patch to clothesline and thence to stove again”. [11; 1]
(“Tir séng sém cho dén khuya, cudc séng cua chi 1a & bép va vuon
rau, doi chan di gidy thé mau den dwa chi di van theo céi vong tron
ay — tir bép dén chau giat, tir chd giat dén ludng rau, va tir do dén day
phoi d6 rdi tro lai bép”. [17; 2]

Cum déng tir: 108 lan, vi du:

1. “Not Mary Carson’s idea of living, to play second fiddle”. [77; 1]
(“Khong, chei ciy dan thir hai trong cuge doi khdng phai 1a viéc cua
Meri Cacxon”. [70; 2]

2. “She was beautiful, and he enjoyed beauty; and, least acknowledged
of all, she filled an empty space in his life which his God could not,
for she had warmth and a human solidity”. [119; 1]

(“N6 xinh dep, va moi cai dep d& déu lam cha thich thi; va cudi cing,
diéu nay cha it mudn thd nhan véi minh nhit — chinh né l1ap cai chd
tréng trong doi cha ma Chia khéng thé lap day duoc, vi né 1a mot
sinh vat biét yéu, c6 kha ning dem sy ddm 4m dap lai sy ddm 4m”.
[106; 2]
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Cum tinh tir: 11 1an, vi du:

1. “For to fight was the only way he knew of ridding himself of
anger and pain, and as he landed the felling punch he thought the
great dull voice in his ear changed its song, to Kill! Kill! Kill!”. [132;
1]

(“Cau khong biét cach nao khac dé trat ndi dau dém va cim gian, va
khi danh ngd mot ddi th, cau nghe thiy mot tiéng néi huing diing 1ap
di lap lai mt bai ca khac: “giét! giét! giét!” [117; 2]

2. “She became mentally deaf, dumb and blind”. [45; 1]

(“V& noi tam n6 da héa thanh khic gé. Mu va diéc”. [44; 2]

Bdng 3. Thang ké cac hinh thizc biéu hién cia bién phap tu tir so sanh trong nguyén tac

Marker (tir chi so sanh) Number (S6 lwgng) | Percentage (phén trim) (%)
Like (nhu 13, nhu, gidng nhur) 96 58,2
As if ( nhu thé 13) 33 20
Seem (duong nhur) 10 6,06
As/ as ... as (nhu 13) 25 15,2
No marker of simile (khdng dung tir chi so sénh) 1 0,54
Total (tong sd) 165 100

Bdng 4. Thang ké cac hinh thizc biéu hién cia bién phap tu tir hoan du trong nguyén tac

Stylistic devices Noun phrase Adjevtive phrase Verb

I i . Total . % L % . %
(Céc bién phép tu tur) (Cum danh tur) (Cumtinh tur) phrase (Cum dong tir)
Metonymy (hoan du) | 140 140 100 | O 0 0 0

2.2.  Nhing sang tgo dich thugt bién phép tu tir tir vang trong bén dich Tiéng chim hot
trong bui man gai ciza Pham Mgnh Hung

Trén co s¢ doc dbi chiéu vai nguyén tac The Thorn Birds caa Colleen McCullough
trong ban dich Tiéng chim hot trong bui man gai cia Pham Manh Hung, ching t6i nhan
thay nhitng diém doc déo sau vé bién phép tu tir tir vung:

- D4i vé6i bién phép tu tir an du (metaphor), dich gia Pham Manh Hung d4 chuyén
nghia tiéng Viét qua cac cach dich: dich giéng nhu so sanh, dich giir nguyén hozc mat hinh
anh an dy, st dung an du twong dwong véi ngdn ngir dich va dich giai thich dién giai.

- Bién phap so sanh (simile) d& duoc dich gia dich nhu 4n du, dich khéng dung tir so
sanh, dich gitr lai hoc mat hinh anh so sanh tuy c¢é ding tir so sénh.

- Bién phap tu tir hoan dy (metonymy) d& duoc Pham Manh Hung dich bang nhiing
tha thuat don gian hon hai bién phap tu tir trén thong qua viéc dich vai hinh anh hoan du
hozc dich cu thé con ngudi, su vat ma hoan du dé cap.

188



TAP CHi KHOA HOC - Trwéng DHSP TPHCM Nguyén Quang HUng va tgk

- Ngudi dich van giit lai nét nghia an du (metaphor), hoan dy (metonymy) va so séanh

(simile) giéng vai nét nghia caa ban goc ké ca mbi twong quan vé mat ¢ phap va tir vung.

Bén canh nhitng diém gidng nhau duoc néu & trén, nét nghia cuia céc bién phap tu tir
nay ciing c6 nhitng diém khac gira ban nguyén tac va ban dich cua Pham Manh Hing &
hai diém sau:

- Nét nghia ctia céc bién phap tu tir trong ban tiéng Viét d& chuyén nghia khac han so
vGi ban gbc, nghia 1a céc bién phép tu tir ndy khong con chira metaphor, simile hay
metonymy nita, ching c6 thé Ia nhitng su giai thich hoic dwoc dich véi 16i dich thong
thuong dé 1am rd nghia giup ngudi doc dé dang hiéu “y dinh” cua tac gia hon.

- Céc bién phép tu tir duoc dich theo cli phap khéac han véi ngdn ngir géc, ching cé thé
duogc rGt ngan hon hay duoc miéu ta ti mi hon dé phii hop véi van phong tiéng Viét nham
gitp ngudi doc cam nhan dugc tinh hudng, hoan canh mét cach dé hiéu hon.

Dé 1am rd diéu nay, chung t6i d4 tién hanh ddi chiéu bién phép tu tir & van ban gbc
va vian ban dich tiéng Viét caa Pham manh Hung:
Bdng 5. Thang ké nhitng diém mdt va con doi véi bién phép tu tir dn du (metaphor)
trong ban djch tiéng Viét so véi nguyén tac

Percentage (%0)

Metaphor (4n du) Times (s6 1an xuat hién) (Phin trim)
Reserving (con) 325 82,6
Removing (mét) 68 17,4

Nguyén tac 393 100

Bdng 6. Thong ké nhitng diém mdt va con doi véi bién phép tu tir hoan du (metaphor)
trong ban djch tiéng Viét so véi nguyén tac

Metonymy (hoan du) Tén suat xuit hién Percentage (%)
Reserving (con) 104 74,3
Removing (mét) 36 25,7

Nguyén tac 140 100

Bdng 7. Thang ké nhitng diém mdt va con doi véi bién phép tu tir so sanh (simile)
trong ban djch tiéng Viét so véi nguyén tac

Percentage (phan trim)

Simili (so sanh) Tan suit xuét hién
%
Reserving (con) 127 76,9
Removing (mét) 38 23,1
Nguyén tac 165 100
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Bdng 8. Liét ké vi du cach dich gii lgi hinh @nh dn du, so sanh, hoan du

Bién phép tu twr

English (tiéng Anh)

Vienamese (Tiéng Viét)

An du

Hoan du

So sanh

“No man in his middle thirties, even
Ralph de Bricassart, could fail to see
the unfolding rose”. [185; 1]

“There was so much to be done,
hardly any money to do with it, not
enough time, and onlyone pair of
hands”. [12; 1]

“Behind them, all by herself,
Meggie stood gaping up at him with
her mouth open, as if she were

“Khéng mét nguoi dan 6ng nao ngoai
ba muoi, ngay ca Ranfo do Brikaxxa
mu quang dén mac khong nhan ra
bong héng dang mé canh”. [162; 2]

“C6 bao nhiéu viéc can lam, ludn luon
thiéu tién, luén ludn thiéu thoi gian,
va bat ctr viéc gi ciing van chi c6 mgt
doéi tay”. [18; 2]

“Phia sau chiing, Mecghi ding riéng
ra, miéng hé m¢ nhin 6ng nhw nhin
chinh Chua troi”. [86; 2]

looking at God™. [95; 1]

Trong vi du 4n dy, tac gia va dich gia déu dung hinh anh béng hong dang no dé chi
Mecghi, mét thiéu nir dang budc vao tudi thanh xuan, tudi dep nhit cua doi ngudi. Ngudi
dich khong nhitng gitr nguyén hinh anh an du vé mat tir vung ma con giir lai ca nét nghia
an du “bdng hong dang mé canh” cho “the unfolding rose” khién cho ngudi doc lién
tudong dén mot thiéu nir ngay tho, trong tring va tran day stc song.

Trong vi du hoan du, hinh anh “ d6i tay” ngam am chi dén Fia, ngudi dam nhan tat
ca cdng viéc nha, hay lam lung Vit va. Bing phuwong phap dich ngit nghia (semantic
method), dich gia van giir lai nét nghia hoan du nhu trong ban géc. Cum tir mang y nghia
hoén du nay dién ta siic lam viéc qua nhiéu cua Fia va khéat vong co thém “tay” dé gilp
lam hét ca ndi cong viéc nha dang cho chi.

Trong vi du so sanh, t&c gia so sanh cha Ralp va Chua Troi qua cai nhin caa Meggie.
Diéu nay dién ta long ton kinh, ngudng mo cua Meggie d6i véi cha Ralp. Véi 16i dich ngir
nghia ciing nhu giit dugc nét nghia so sanh dich gia da truyén tai y nghia duoc an giau
trong so sanh nay 1a mot ndi long day day khat khao dwoc chiém ngudng vi linh muc
khong nhitng c6 than hinh can ddi, dep trai ma con c6 ca mot tm hon dep trong mat
Meggie.

Bdng 9. Liét ké vi du cach dich mdt hinh anh dn dy, hoan dy, so sanh

Bién pha . i . . .
?tuF::ir P English (tieng Anh) Vienamese (tieng Viét)
“Down her back cascaded a mane of “Nhiing bip t6c udn can than xda
An du carefully curled hair, sparkling in the xuéng lung lap lanh dudi 4nh mat troi

— khong phai mau do dong, ciing khong
phai mau vang éng, ma la mét mau gi

sun; not red not gold, but somewhere
in between”. [7; 1]
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dac biét gitta hai mau dé. [14; 2]

Hoan du

“Spiteful little cats!” 1 wish I'd
thought to catch some those things out
of your head; I’m sure they’d keep.
The minute everyone forgort, 1’d
sprinkle a few heads with a new lot.”
[55; 1]

“Chiing 1a d6 phu thay. Tiéc ring
anh khdng sém nghi ra ma cit sin di
may con chay ¢ dau em. Khong thi hé
miy con bé doc &c 4y so y 1a anh bo
lubn vao tdc ching”. [51; 2]

So sanh

“Their mother’s blossoming happiness
had afected them deeply; it was like
seeing the start of a good drenching
rain”. [238; 1]

“Ca nha hanh phic vo han thiy me
hanh phidc nhu thé, chiang khac gi sau
Ki han han, tru6c mit moi ngudi bit
dau dé xuéng trin mwa doi dao

khién van vit twoi tinh lai”. [208; 2]

Trong vi du 4n du, tac gia dung dong tir “cascaded” c6 nghia den 1a chay nhu dong
thac dé miéu ta mai toc cua Fia, goi Ién hinh anh mot mai toc day, mau vang 6ng muot rat
dep. Tuy nhién dich gia d4 chuyén nghia ciia dong tir nay sang tiéng Viét bang phuong
phép phong dich, khdng diing tir 4n du khién cho doc gia cam nhan ngay duoc mot méi toc
dep dang lap lanh dudi &nh mit troi.

Trong vi du hoan du, khi gia dinh Krili phat hién Meggie c6 chay trén dau, ho db 15i
cho cb bé Teresa, ban caa Meggie. C6 bé la con cua mét gia dinh nguoi Y, chi tiém café ¢
Ucraina. V6n di dong ho Y & viing nay luén bi ki thi. Vi thé “Spiteful little cats” 1a cum tir
ma Frank, anh ctia Meggie d4 ni trong con buc tire dé &m chi gia dinh nguoi Y ay. Nghia
tir vung caa nhitng tir ndy chi con vat, méo con y nghia dugc dich sang tiéng Viét 1a “dd
ph thay”. Phan dich nay lién quan dén vin hoa. Vi trudc kia méo thinh thoang bi coi la
ma quy, vi du nhu né khéng mang lai may man tham chi 1a diém xui xéo hay thuong di
lién voi nhitng mu pht thay trong nhiéu nén van hda Trung cd, dac biét 1a nhitng con méo
den. Ngudi dich ¢b gang dem dén cho ngudi doc hinh anh hoan du khéc quen thugc cua
ngudi Viét Nam hon “phu thity” ¢é 4m chi ngudi doc ac, nham hiém.,

Trong vi du so sanh, ¢ tiéu thuyét géc, tac gia da so sanh niém hanh phic caa nguoi
me V&i con mua rao duoc dich gia chuyén nghia sang tiéng viét “bat dau do xuéng tran
mura doi dao khién van vat twoi tinh lai”. Mac dd cum tir nady van con tir so sanh nhung
khéng con chira ¥ nghia an du nira. Véi 16i dich communicative method (dich théng bao),
ta c6 thé cam nhan dwoc mot hinh anh hét sirc doi thudng trong cudc song sau con mura.
Do chinh la sy rang rd trén guong mat nguoi me lic nao ciing nghiém nghi, lGc ndo ciing
ban ron véi cong viéc bép niic, nay da coi mé hon.

Qua céc bang thong k&, ching tdi nhan thay, hau hét metaphor (an du) dwoc dich vai
nét nghia an duy con giir lai bién phap tu tir so vai ban goc (310 truong hop). Nguoc lai, voi
nét nghia an dy khdng con bién phép tu tir nhu trong van ban géc chiém mot luong it hon
trong tong s véi 70 truong hop.
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O bién phap tu tir hoan dy, nét nghia hoan du trong ban tiéng Viét da sé van con
duoc giir lai nhu nét nghia ciia ban géc vai sb 1an 107 trong tong metonymy (hoén du), chi
c6 29 lan dich gia thay doi nét nghia hoan du trong ban gbc bang cach dién giai hoic
chuyén nghia cu thé sy vat, hién tugng... theo “chu y” cua tac gia Coleen McCulough.

Bén canh d6, trong qua trinh chuyén dich sang tiéng Viét, dich gia d4 chuyén nghia
s0 sanh cuia c&c cAu c6 chira simile (so sanh) nhu nguyén tac va co sir dung tir chi dau hiéu
so sanh nhu tuong nhu, nhw la, nhi, dwong nhi... Mot s6 simile (so sanh) duoc chuyén
sang ngdn ngir dich mat han y so sanh, cé lic nguoi dich dung 16i an du va dich thoat y dé
l6i van gan giii véi ngdn ngir cia ngudi doc. Poi khi nhitng tir chi so sanh van duoc sir
dung & ngdn ngir dich, nhung phan so sénh khdng con giit nguyén nghia tir vung nhu trong
ban géc.

3. Kétluan

Tir qué trinh khai thac ban dich Tiéng chim hot trong bui mdn gai cia Pham Manh
Hung, chlng tdi nhan thay:

- Trong ban dich, dich gia khéng chi chuyén dich gan nhu nguyén ven cac nhdm bién
phép tu tir tir vung trong nguyén tac ma con sang tao trong cach dich chuyén dbi nghia,
chuyén d6i chiéu sau biéu dat, ham an nghia... cac bién phap tu tir néi trén. Diéu nay,
khong chi giGip ban dich sat véi nguyén tac vé noi dung ma con gilp nguoi doc dé dang
nam bat chiéu sau cac tang mach y nghia, gia tri cua tac phim The Thorn Birds.

- Diéu dem lai thanh cdng cho ban dich tiéng Viét 1a sw am twong va tinh yéu tha thiét cua
Pham Manh Hung di voi nén vin hoa xi s¢ Uc, chinh chiéu sau hiéu biét van hoa 1a yéu té tao
ra stc hiit, src &m anh khé cudng cho ban dich Tiéng chim hét trong bui mdn gai.

% Tuyén bé vé quyén loi: CAc tac gid xac nhén hoan toan khéng c6 xung dét vé quyén loi.
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